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Abstract

This paper aims to critically review translation strategy theories that have been proposed abroad,
and reconsider the significance and location of this concept in translation studies. Based on the
fundamental nature as a well-planned action for achieving an aim or skillful planning, translation
strategies are categorized into three research stances (descriptive, committed, pedagogical/
evaluative) and two levels (macro/global, micro/local), and by being compared with the term
translation norm, they are distinguished from translation shifts. Furthermore, they are minutely
analyzed more as being cognitive, procedural and conscious conversion process than being results
of textual and static product analysis. And suggestions are made toward bridging translation
theories and practices as several practical translation strategies are proposed for translation working

process.

1. [FL®HIC

AREIE, BIFGER ORI S TH 5 TR (translation equivalence) (2K & <
% TFIERA k55 2—] (translation strategies) (Z-OWNT. WSO SEATHISE 2 HEHI091C
SHT L. BIRREGO RN TOBEROMESTEHETH LB ET D,

INE TORRBGw TIL, MBI A F 27— &1k, (1) JRRTIX, TFIRT %
RN o> TEE D HEEL T D 72 OITTIFRE ML O K b 2RI, —#D (NI
ERfLE ) BRI W UEHI (Jadskeldinen, 1993, p. 116) . (2) kz&Tix. B4 0
T I A ML TAL DFEDRIBECHIR S 27 2 FTT 5 9 2 TOREDRMBEZ k¥
BHERIAE 9 Ffee & 00775 (cf. Krings, 1986, p. 175; Lorscher, 1991, p. 76; Chesterman, 1997, p.
92) ThHDHLENTE7 (Palumbo, 2009, p. 132), = L THEEKL~LTH, #RT 7 b
—MEERA LB SOMFITAICBIT 2 E LTV 2AHALZ < H D (B2,
FIEREBIEHEEICRONDT 7 2 F L-ULTO MO L LT, {2010 #1), B
FRAF RO SUIRTIX. IR 7 b OEFBAL MBI D72 2 b D0 HFIER M3 2 BB
HIEEIZW=DET, UFTTHRHATALIICSEIERARA NI T UV—RIBEINTN D, E
B E L ooF L L, LT THD (G 2013a, p.121),
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oe~v s« ZNTTU—  FIRIZET 222 58t - R - IR
« B O OMFICER D e RS HE - BBk A (Venuti, 1995)
« T 7 A NBIRIZOWTOEEH H\VNMEH 2 (Pym, 2011)
eI/ 1« XA RNTTU—  RINIEZEICE T DB ORI H LT 25 7o D DFEMI 72 5 15
- EEORER (B CEASHEEZOE SRS 2R S HEOTR (BES
FEIC7R Ude L O IZFHEET B AR HTE)  (Vinay & Darbelnet, 1958/1995)
8 ODFE (77 A MAKICER) & 15 OFfE (BT v AL L OEILLL T O HAL)
(Newmark, 1988)
- 10 OIEICEET 25, 10 OERICET 250, 10 OSFHEMOBWRICET 577
% (Chesterman, 1997)
(BA i, TR 20133, p. 121 Z8ATL T LIFRAM ML= b D TH 5)

LIAN, ZNHDOFRA T T V—DERRLWLMESTIZ, AT T V=i ET
DAl 2 DRFFEE ORIEERCRELE, &2 WIIoE o2z 7 7 2 h2fi A/
BRATARX B EHFE T, FE LTRENRGEICKHE L TV DG LH 0, BT
D LEERIFZEERRICB T DFIRA R T V—DEME L THT LHEDLNY T WNE DT
W2y ([FREORIEERR & L C. Chesterman, 2005; Gambier, 2010) ,

= CARE TR, JEBRI e ZE A 1> (Vinay & Darbelnet, 1958/1995) Ht v EiF, ki
ZDHROFRA b7 7 U —Fm DS T O R & HLHIMITRE LoD, BIERT 720 LRIRRE
TDIRMNT—DODORERBEIEE THLIHRA 77 V— DI LoD H b FIZon

i LD,

2.J. TARA&I. FILR)LR (1958 F) DEIRANS T —5H

J U A &) XL 1958 4E, Stylistique compare du francais et de 1’anglais (Vinay
& Darbelnet, 1958) T, 7 7 Ak « FLRER O L SUAGR O 5T 24T\, KX 2 BIER O A K
TT7 V= FIEEWMEC LTc, —RIIZRBIERA F T 7 U— & LT, EERRIER & [z H
REFF WD, LT, FElZLd.

BB R
Q) EH - ESSHEOSENZOEEFHESHEICEERIND,

(2) FERMAH  BASHEORBOBENERICE > TiIB I 5,
() ER : BEERDOZ L TH D,

g_\llju

FEARMNNZEGR DR O I=D DR WL L 70D, E L TWAN, HiRT D R -7-
BWRIZ D, HiRT D EEERIC/RD, HRPEEWHEATRAIETHD., HESED A
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2 SRERIREER OIS RIS T 2RI AR FREOHER -T2 L DI IE LT
LED. WO HEEIIE, ROBHERIRIRZIT O NS 72 e LT 5,

EIREAIERRR

(4) B&AL : RO Z L TH D, FHHERNL & RN H 5,

(5) % . BASFEOBKREESEZEZ D b O T, HiREA S HESFEICBWV TR
HUCTEAN TR ESLARAVWEEIC AN ELLIND, RETHE L R=INIH
BRb D,

(6) Al : [Al— MR BeZp o T2 UK - HIEFETIRTZ L Th D, 417 4 A 4
R DI OHROLGE AL,

(7) BI%  BEASULD B DRI BAESCICIFE L2 WA, UL E S a2 2
HZETHD,

ZDTODARNTTV—E, KD I OO L)L THEHT %,

(1)

(2) HeaEAwE

(B) Avt—v : HihiL Z DA X FEERPIRDLZ2 WV LSTHR
* A vb—Uld, RBIE L FREME, EEnE ate,

Fro. #HE (2 DOFFHEFZROENT K2 /HEHRERAL & TR & B (FRE O
B ANVRBIFIC K DIERBRIRET) L WO HERNTA—Z—%GA L, BIRE VD
AR OEIR - ZFIRE O FE R LFETHD & Liz, o THIRREOEENT [ 2 58N
FEOFNEEIR LT, AvE—VD=aT7 VAZRETEH] ZLEhb,

T RA LN RFTEBIT, BASEND BIESESOBITORRIZNE) & 5250
FIEDOV 2 F&2ZT 5,

(1) BRROHEALE RS %,

() EMESHET 7 A MEReT L, FRREALOFRA, HHEN, BN EEBET 5,
B) AvE—VDORAZEEANEZHHEET D,

(4) SUKRHPIRAEEBET 5,

6) BET 7 A ME{ED | WETT D,

(1) BHRRACICBE L, [GBEEAVHEAGL) & TRIBOHAL) PG L bo i L, 135
DFRNMENLTH Y, TORRSBERNTITFR TE 20 & 9 B THRHU DWW eb D) £ LT

% (Vinay & Darbelnet, 1995, p. 21) , BEARAJIZIE, %~ OHLEE, SUEMICHEG LIZE L F
D, EEEH, BRMISEAELEEEEY, ThD, £, OMERBICT D20, A
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FU AL BET 7 A NOFFORREMICESEZIEY . ThZh0T 7 2 MIELRT
FUESZOMIGERERLZ LT, EOLIBRFERFIEEFRA NI 7V —nE LT
HNERD, EWVWHIHDOTHD,

ZDOEDN FRHBOBMEIR R O & 13BN BIRRERRIF ISRV CTHID T T2 )
WEEFIBH LD LS TS, L, TxBP0bwsd M &L TalTwn
BRRED b, B3RO L 51Cni ) RERRBEAEH-TEY . AT 44102 bED
HROBEIHDZ L LTS, WFRICLTh, ZORLEHOBMRR M 77 V— L2
DOFNEZ R T FwA5 1L, —HOFIERELR S ELRR O JeBR T 2 7236 o ¢+ 2 {AJhEER (1963
). EVHEEM (1977 4F, 1982 4F) THREOMIEEN D72 L. i) REREE %
o7,

BIAR O FIE & BRI 0 J5 % 7 Ui A, IERSART O IR GEER vs. AR
MORESHMELTZEWR D, Ak, I SLIZBERCY 70 % 2l <7z < ek (cline)
T# T (Munday, 2009) . 7' T F— 3 LTI Ui 2 b OISR ER ST LS
RETholz, TZEVNDTEBELIEONFRETHD EMESTONL Y, WHERL, #l
RARNTT V=TI AT E W) REITH D E S > TEW,

3. FORDERANSTS—DEEEH

Z D% RO ERH COMGBMER L LT 2 OFRA M I 7 V—mM BRI,
ERo XSz, Mz L LN TREINTZD, FRY 7 FE@m U o TREINT
WL bDbLH 5, L LEAKMICIIEROMG L EERABELTIHEANIDORNTT
Vi Ch O SFEZERIGRL L ORI V¥ A D OFEREP RS TV,

HRA N7 o—0 AT Z a7 MMZE LD TWDH DA, Chesterman (2005)
31— X (2013[2009]) . Gambier (2010) . #@ZE - {lJit (2010) . #&J (2013) TH Y,
FIER D A 2 S35, A 2 BREaF e OB TR IZIXIZ LTUy 5 @ A3 Doorslaer (2009) TH
D, TNOHZFDICU T THIEMICE LD D,

F 9" Chesterman (1997) X Z DA T 7 V' —725 H OO —EHIFHEIZ OV T T 5,
TV ATHDHIE, TIZAMMETHDZ L, BEERTHDLZ &, ME (fFR) b
THHZ & BENICERILLEZbDTHD Z L TR THD Z &, Th D (Chesterman,
1997, pp. 87-92) , =MD H 2T, HHIX 10 DFFEHA N T 7 V—L 10 OFENRmNA 77
T—L 10 DFEHRIA R T T V—EEELTND, b b EEBEEETHLHHTF = RL~
VIR TIXDORHEDT LFEMe B Th D L E X D,

TiE, R7EZLTCZORIITHMBE LTe AT I RER S DHDIEAH H D, ZIVE THE
SNTELER NI TV—OHEOK < % (WA TIERVWDR) —HZ 25, kiko
Eolz, iRy 7 Fo—BELTHRBENTVWILILORLHRT 7=y 7« AV v K
BRI O e M TRIBSINTWA b0 b H 523, — AR UM EI#e T, BRI MEE
2179,
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RH1: kA BRBRAINITVO—Fm

Vinay & Darbelnet (1958/1995) —#xHIFHFRA 77— : 7T DOFHiE, Hik
—EEREER - O @FERMEM OEER
—[EHEROFIR « Dfisir @O ©%h OFZ%

Nida (1964) 5 ->® FE#EH i
@O O OFH @OHEFE OFFED bR~ DOFHE

Catford (1965) #FR> 7 | :

— LD 7 b (HENLEEE~D Y7 1)

—HT IV =D 7

OEENY 7 N @77 ADY 7 @=2=v hDT 7 @ERZNT 7 K

Vézquez-Ayora (1977) —fRIIEIRA b7 7 ¥ —
OER OFERER (0L, %, S, Ea) O RIBIR (GEXMb, HIBR,
5, W)

Malone (1988) —fRHIFNER A h 77 v—
O—F (A%, &) Qi (i, IR OmF4E (JEXib, fiivbk) @i~z
O (Jrf. %)

Newmark (1988) —fixFIFIIER A k77 ¥ — .

—8 DDk (77 A N EIRICBR)
OFEXIGR QEFR @EBFER @FWRIR OWE OFR OBEMFEEICHI LR
a3 a=—va UEMAR

—15 DFH (BT v 2B L OZF LT DAL
DR @O3bEM @FLikrI¥l @R & Q@RERMEMRVWLAREY ©OF%E @
HHEO® 7 7L @Mt ORERSM O oH @7 b EITEM BJE<RD
LNT-FRGE WS Wiz O, M)

van Leuven-Zwart (1989) —fPIEIER A 77 U —
O (Frefb, —Mfb) OEBIE (BRI « TR - FREmpE L)
Q@R GBI, HIBR, MARZZEREL)

Gottlieb (1992) FHHEIFROFRA b7 72—
OfLsk @3z OFK O#M OEF @4 OEH Ok QIR W

Franco (1996) CIEFHARICEB T DR UL EZOFRA T 7V —
OHEE @F 0 OEHER @ (1) GOAXTHORE OFEFBETOIS UV
Z DIRE—Mbt ®ftxt—ixt @lmfk WHIFR A&

Chesterman (1997) —fXPIFNIER A F 77 v —
—10 OB A N T T V—
OER QFEFFRMH., 220 Qi W=2=v FOT 7 F @AEEDEE O©HifEE
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DEH DT AMEEOEE OFHEEDOEE QL L7 s @V Y v 7
Ax—vDER

—10 DEMFRNA M T TV —
OFREFE OKERE O L @KiE O boZEE @i Otk EiE @F
iz @HMOZER Of o F KRN Z H

—10 OFEMFRHIA N T T U —
Ofb7 42— @B, HIFk @Rk, Bk @XIARERE ©FFETADE
B @—BMOLE OWMorIFR @ boE®E GE kL) OMREE
fh O FE I FRAYZS B

Lomheim (1999) FHFIROFRA K77 U — -
OEl TR Ok Ok Ol O

Molina & Albir (2002) —fxHIEIERA T 72— -
QG Q¥R B OffifE O/t @—kft @ER OFFEIILRL @FHZEH
R OfFRIC L 2 AIE OFE L7-RGE OFr et @i O OEH Of5 O
e O O

Davies (2003) [NV — Ry X —LBEEFOAL] TOBRIYVELZOFIRA N 77 U —
O OfHm @8I @7 o— Iy Gy L% OAIWE

Diaz-Cintas & Remael (2007) FHEOEALEZE —OFRA N T 72—
OfEH OFERFIEREZITER OB @OE#H O OiExEAldE OfE
OF Y

Tk - W (2010) = 2 — A FHFIFROFRA kT 57 o—i3
O ERFER OHIFR @F VX @Offik

Pedersen (2011) 7 LV EFEHIZB T DR ULEZOFRA N TZ7 7V — (A Vv R) .
OFr @Ffik OEBER @O—#k @E#H OFE OAEAMm

UbRZHET 2 &, ZHOIIMRERZ B BCEREW L DETH LR
7 & (cf. Catford, 1965 72 &) ZHUEICHAEL ., TN ENOEETHEL TV D 08T

(taxonomy) ThH 5, ZILOIFHIEREDFERFEEATAICB W TERIEHTX&E X 7
TV—] LLTREENTZHDOT, R1IDEIITHMDY ., WTFNLH IR H L5 DT
boH, LNLARIL, TS OFFEMRSEITADERICH DA T A nF—LZD5EN A
STWBAMICER L, THREGBOIER S >R OMERE, BRA FT72—0
FERL A BT LT < A,

ZbTh A NTTU— () | &k, [EEsL] ck DL, THE & 0 IRHE 2RIk
B, A RO 2 A L, A iR 5 k) T Y | F 7= Longman Dictionary
of Contemporary English {2 X % & “strategy” &3 “a well-planned action or series of actions
for achieving an aim / skillful planning in general” £ &5 X 92, —EDBIEEZERT H7-D
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DEHERRFRDOZ L ThH D, & ZABPTRFOBURIZFHRA ~ 7 7 2 —I2B3 2 35S,
DENENEKRTHY . THFE EORELIREE (terminological mess) | (Z& % (Pym, 2011, p.
92, Chesterman, 2005 <> Gambier, 2010 & [Al#R &),

BEDL L ZAVUTHIRRBEGR Z 1B T DBROMEAR Z o ZADEWREKR L TWD Lo Iclb
N5, FORZEZ 2 2%, ORI A # > % (descriptive stance) vs. @5 « /i A
A K v A (committed/intervenient stance), = L C., @ FH - iy A % > A (pedagogical/
evaluative stance) D KX < 3DIZHFEINDTEA D, Tz, FIFRITASKIIHT 5 EHEN
72 D, Hx OFIEROFRGEERICI T 2 BEEREICET MR b DM, vy 58
L, b 20T EDEDLE, RK2D~ RN v R D,

R2:FRRA NI T V—mOAE

AH R Ddescriptive ®@pedagogical/evaluative @committed
(Bi% ; normative) (1554 ; prescriptive) (JI A\ ; intervenient)
~7 hv retrospective < »  prospective
EEOCAREEY JREEHY
GlIEEY)
ELALAY - R A Ei=Fay BRI
(macro, global) (E5 vs. HAZ) (E A5 vs. HAZ) (T vs. Z%)
ARAY « JRIFTHY Tl FIE & ek B AT
(micro, local) BB 7 Nor H B9 R D BARE 515 HARBY B I7 14

TP, ORBFEOHAIT. BET 7 A MBNHE L TWDIEBN 2T 7 A NOWE % [FE
THEDIC, AET 7 A RERET 7 A RLEDY T b EFHSICHBSGBL, 7 hoE
ERETDHEOOEREL LD EONRA T T V— (Eratk) Tho, BRIV TIIE
MEMDBEEERD, ALV TERR=y FTLICEDE SR T FARRZI-T
WANEDNT HIEMELRLONANTTo— (HIg) &nWH ZLithd,

QOHE « FE B ORI DES . BB L~ L Tid, BEES 7 2 F 2 EHT 5 kot
gt oL, FHliZ T2 A TED LI RIEHNEEE LTHRONL TV DI NERET D54
ERA LT TU— (fFEh) THhD, £ L THEM L~V T, —EORRAMZERT S
72O BARW 72 FIARL, FHNEICHE - TRAREEEEZR O OBRA 77V — (FE - HiE)
Thbd, FfHMliZIT 2 HEIE. EO XD RFIECHEIERR LN TV L0 EGRIET 5 M
WANTTV—Thb,

Q@BIG A & ZADHIFED AL, HRICEFAORERNEALTND Z LICHSL, 5
FOBAEBES® Lz 9 2T, WERORKN )78 NS (strategies) Toh v | M7 L
AL T O BARRITE FED AN (tactics) TH D, EWINESIFICARDTES I,

Eo. EMD AT OIREL LI-HGEZ BT L L, R3IDEHIThD,
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KI:PRRA I T V-2 OHFE EEFH) A

v HEE
B - strategy (Pym; Venuti; Gambier)
EUNED) - global strategy (Kearns)
(macro, global) | - method (Pedersen; Chesterman)
TR A - strategy (Pedersen; Vinay & Darbelnet; Vazquez-Ayora)
JRIPITHY - local strategy (Kearns) —Z @ FAZIZ, strategy & procedure

(micro, local) - strategy (Chesterman) —Z @ FzIZ, BfiFDO A T 7 V— L EHD A
7T T—
« tactic (Gambier)

« procedure (Pym)

ZOXDITIREF B OFBN, BENRDBEIZLV A NI T V—OfE L ZMEET
HHL, HRITAEKICBI DA NI T O—DMNESIT HVHBICL > TEHEEETHD 2
LA D, ZAUTELSFRFEDO A Z SFEOIRELUCERT 5D TH 52 (Gambier &
van Doorslaer, 2009) . #ES2EOBERERR. HHY, 2HEE. IR TONEDST, HiEk &
IZOWTR /R a ARV BIE, ZOREELIRGUTIR DT LE I,

ZORIZE LUT T, BERBIEIZRIT 5 A 2 FREOIRKER I 2 BTV 5 FE2205EE T
H2%F = AH -~ (Chesterman, 2005) & 7> 7 (Gambier, 2010) (2 L 2 5&im s DILH %
L, TRz %,

EFTTF 2 AF 2 AFTHRA 7 7 U= T 5 5 >ofERELITo WD, (1) H
FEOME, (2) #& - BEROME, (3) NEOME, (4) #MHAOMME, (5) #F EoRE,
D 5->TsH% (Chesterman, 2005),

(1) HREORMEE LTiX, “strategy” &V o HEEICELI L2 b0 (FEAFEE) & LT,
“transfer” or “operation” (cf. Klaudy, 2003). “procedures” (Vinay & Darbelnet, 1958) .
“techniques” (Nida, 1964), “transformations” (Retsker, 1974), “techniques” and “procedures”
(Newmark, 1981, 1988). “shifts” (Catford, 1965). “trajections” (Malone, 1988) % 251 C\ 5,
LrL, ZOBIEmE DAL A MIZL, 204 T A rX—LBNZHLNTL 2D
R 2 OME IO IUTIREL IR T 5 6 D &b b,

(2) e - HEROMBEE LTiE, (@) 5% vs. a2, (b) SiEM vs. 3BE09, (c) M
FEMRIRED vs. /L—F o (d) &R vs. RFTHI, D 4 5D PG EZSL T TV 5D, T DM,
(8) 1X5.18i, (b) 148 (Bt vs. MEEFOMAICEESET), (c) (T4 HiTHTMILD
53, (d) X528 TH,

Q) HFOMMEE LT AR TT TR 2 & LRROMERELZ LT\ 5, £/,
HZol< DIFF = AZ< R Z 2T IRE/RIRZE(] EWOESREEAL, #Hxay
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TIEHRWVWBDODOFEENPOMEREDTZE LTS, LLRns, ZiudAsk, FaRy >
R Cim CONERmATH Y | FE L <ITJE (2014a) 2SI NV, EAMAIZ TR
TR L, Y7 MEwRLDITIE, ZORMHRE 2D IARZE] 22560 (HEROBEBERTEL
PWEFRDER) AHELARTNER B2 (Bakker & Naaijken, 1991), Z #uix, [HIER
i) LWVOMEDNREONDIBRIHE TRLLONTELL LD THY , DO DH =
I (tertium comparationis) & ZD—2>Th D, BRI 7 ML DR TE > 2 biX, ZOR
e bolk, ORERATOBER « FLER R MESEME L7220 OBFRE OFLIRAY - F& 5
B & & 2R 2 TR I3 D, FEMIZLL T O® 4 22 Sy,

#z 4 R 7 FamoitdiE (RIJE 2014a 2>55( )

AERDHD ¥ 7 b oEmE = A

OFERATOBLHIRY « | (@) HER 17 572 | Ffli 6o OB, MEy, 4R

BUE B 70 L ZE AT (b) FEE - o7 b &) | SRS M. BHER TR

QBT B ORI | () T r kA BB T b, BIRGTT
RS (d) HERIEI A A, TR — 2

DOHFFE, FLRHIBIRRATZE ORELATSE)

(4) BHORMEE LT, FFFRIZBWTHRA F 7 70— 38D X512 L b#EAE
AREDN, EWOH RN H D E LT D, FlxiE TRREEEAL (unit of translation) & H
B, BENLEN TN, EORNTT V=N EDOBEN THIEL TV D DONORENHN
WCThHHEVIMEREEZ L TCWD, ZHUIFRA b7 7 V—MEICBWTH, FIRRHAE
WBWTHILE L LI ThDHEE X LD,

K#%IC 5) #HELORMBEE LTE, FxAX < 3RO L ) ICHEISRSTWD, T
BITHEHN B, BHEOOMFE 2L O TRIFE RSB, ©DF 0, “portable” T7Z2ifh
Eanen) ELTWD, Ziuk T#EE &) HZHRIZET TA N7 7 U— %23
THHAIIE, EFICEEREATHD, Z0OH, FEEOa T AL LTORELIES
AERTDIEZABLIEH LWS A TOEEETHLHT (2013) 13, EIEDOZY
PE(HE - E 0240 o 3 5:F & L, Dteachability (#x %5 = L 3 TX %), @learnability

(PHEZENTE D), Qusability (5 Z &M TED) 20D (p.17), ZHUTEE
THED 241 #3< bOT, FHIFICBNTH, HE & WIS TOZ SN
MR OZ YR I A RAET 5 LWV R T, 20 3FMFOBLAND A X FHEDIREL
R 2 FEB U ESHESEI IO THRE & Bbivs,

WIZH BT X, Chesterman (2005) #=J7-imfzEBE L, A NI T o—DRp o7z
DEESRCA NI TV —OBEER TUMME LT TWwb  (Gambier, 2010) ., WA IXIZIE
Chesterman (2005) &R U Tikd 228, FIROIEET v A0 A (KfED 6 HTH D)
L. RABEREE vs. L—F L D (KO AL 538 THY) 13FVPF YT 40 E
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WOT, RIZEHETT D,

LB Z R TARRRIE, BRRD A Z oD r—AA 2T 0 L LT, BIRBE S BIRA -2
T U—ORBREHHICOT L, OS2 LB LTHIIRA b 77 ¥V — 06RO 21T
W, A ZFEROIRELREZ BN T 2R A 21T D,

4. BIRRBELFIRRANSTO—DOREFRO#HFI DT

F 2 AL AIA N T T V=% [FRENHEICER D T2 HETHD, HFERD
1L, FHUTEMOERZRD D72 D FIETITRL, BIZBEX LN &EOFRICT H7-
WDOIFETH D] £ LTW5D (Chesterman, 1997, p.88), Z @ [EHFRE DN HEICKEL H &
51 ODHERIE THEERR L TEMTED2bDOTHD, LLTCIDTF 2 RAXT L DF
HZFIHATHI— X TZd, AT T V—RRS %L REHEEZRLTRBY, £
FUTIEZRIER A N 7 7 U — %55 2 72O OH72/e h 7 TV — L NPV BEIC R 572
59 EF 2 RAE< BT HEERRITWS (— 1 X 2013[2009], pp. 215-216), #
L THIRA b7 7 U— LRI ORGRE ZO X DI A D2 ONBIES DN, RIZZD
SO YHICHOWTHET 5,

Fr AL Ny — ) —OFRBE OB 2 5 &2 AT Lo E SR B L T D
(Chesterman, 1997), Z AT A AT TV FIROA — T = IN—DZILy AT LB, £
LTCENPBIRELTEHIN by — VU —OFREFEm O, 2% BiESEtas
KDL 2T L REITHHER#O—BRE LT, 22K, T LTERAINETIHIFRE
BEAI2=T 4 LW /MR EEWICHET 2BRBREORROMNLTT = A X~
LRIRA R T T7 V=L TCnD LD Thd, Zhid, Hx OFEREDBFEICHERL S &7
HHDT, THIREOWRERDD Z L ThH-> T, TOEENEIGGRNA N T T V—T
bHEVIIIETHD, LL, ZHIHEE T AT 0T 4 7 4 RO BERIEIZ OV T O
N HWERE Z 288B 2 GATERMTH L LSO I D E520,

ZhiE, FOFER (OF VM) NEEOFFICE DD Z L TIHRWAD X 5 7Rk
EHZBEWTHLN, HMiddh< £THLMNEERT S L0 P L LTEBICHE
HELTWD W) FEL IR TR 670y (Al 2013b, p. 118), Z DS, &£ X
FRarT 7 A PERMEMT 52 LT, flx OBFFE I L > THEMEROH Y 5 ITFHIE
MWAET D, &V OPNEMBEMEICHES LiEfESNs 2L THhD (R 2014b),

WIT, ED XD RERERNE Z 5N NICHONWTHRETT 5, FEMAeRENIETRO
M. B, AT A X Gl L OHEE IR W EREETH L0, OFMMEED L
Hy - RAFRE ICERZ S TDH, QFMELOMRICERZ Y THNTE - T, il
GO BRI B T IEN R o T D, ETOREIIERT VAN BIET 7 A NOT
7 AR TRV & U CWEMICBIERETH D, FIRE 2N EFN - IR0 Sk
FATHEAT S TRERN, XL (shift) Lo THNATEY, ZHUIEMNRERD L LTEF
B2 5 Z LN TE 5,
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T, OFIFEOLE « RBEP TR E OEILE D 2, ZHUTEIRRE 2N £ OFIRREER ) S
R 7T e 2D 7Tl T 7 A b & Bl - ERICERE S 5 (375 9) 174 (conversion)
EZDOEBIERESLTLHHLOTHD, Bkt - EERMICERT 20 TH L0006, Fiio
HYFIZONWTHEHRTIHL TWDLOTHD, LLARNG, HOMNEMLZ 2RI )
DY REZR VIEE 22 0 [\ ARITEMER - flfE8 - 4 T A e X —728) BMEATLZL
THREE LTHLRRE LWL HAEL D, LW OBRTROEMBROEERETH L 72
A9, LT, BIRL7ZHESHEICBITDA2A NI T UV—DBEREREZL T, ARKDOESRE

(IR A k77 U — (strategy) SIIFHRFNERMIC T 7 b EEZ S5, i3m0 R
M2 DB EDO Z L TH D) LT 5701, (RO X LV] 225 [T 2 O W]
ZRIEE LI b ONER LITEERITADRE RN LY, ZZIWEA NI TO—D LD
IRERAATADES LR WERNEET L2 L0k, £ L CHGR LIXZ0RAF#BICY
BREOHBNIIER L TV D0, Fx 2 E < OSWHITHEGRINCHHET S 2 &2 5,

T, THLEUHEERT D L ICE o THRREDABEOTA T T 47 4 R T
HEWHITENE, AR CTRONIBHE LT AT T 4T A OBBREFLTHY (T
7~ 1985[1961]; Fkf, 1992/1998) . F = A X < M b v — U — TP L THEE DS D
BIRE BT 2 HFEEEE L, TOMKEITT X TEORBITHED LWV I FBRA T4
¥— (BABE®R Lo T, Hfd, BEER. XA N7 7V — oG oM imtmk 4 &
BETWDEEDLIE/LRVFIREII =T 4 LR Z MER b D L RN T,
WNIEBORERL BN —RIZE —HTEIZ D E WO BRE DA T A X —RNZ Il bd
BT EERT D ERDL ISR D,

M1:8RRNTTV— L HFRHEEOBR

i e i b 1 2 2 >,

I{ EEITHFEN O O@RBATRHDH Y, £iLh : I ANGY v
| BANBOT A F T4 TATROA R

| |

| |

TTO—D1DOThbH,

~—
—_—_—— e e — —

5. BIRRANSTO—DFERREHENEE
LlEZFHZIC, A bTTV—ICBT DT E V< D0 OiR T EITHREET 5.
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51 FHEMARNTTV— vs. 77 A MR N T T U—

—ODOHDFRIZA T T V=X FRE DN, FHENT 7 A MIBNTAER 2O
L5z THDH, Molina & Albir (2002, p. 507) 1ZEIRR A F T U—DERIC, (@) T
SANT T, b) TZAMIA T TV—DRER 2 OB¥HDHZ EEEHLTD
5o ZAVUIRTERD X ST, (@) 1FERIAITRICED L AKROTRA 77 PV —DHERTH Y
e b o, (b) ITFERYOBEFIELE LTORIRRY 7 MIBET 2L O THIR LD H 5,
HRRIT 2O 5Hro~X7 MO EE LTE, (@) IFEER (Fim X ; prospective) THEEED
R 7 v 2o CRIEMRR & LT L& 9 FRGERIE Z EARIITIT > TW L NS 5 R,
(b) 1 X[EIEER (%17 X ; retrospective) TH 0, EFRIZFR SR E L TORET 7
ANEERT 7 ANEEEZRIRDPE DT FRICOT T 2RETHDH, ZOR, LTy —
(Lorscher, 1991) O FEEZFIHL TWDH I —r XD a Xy MIEXTH D,

LV =i BIRA R 77— &d, Mix OBERE DR & 2 5780 6O FFEITT 7
A NO—EREFIRRT HEE, B9 5 MEE R 57200, EBERICERI 2 T
ThdHEWIHRBRERZIRMT 5 Z & T, ZNUAOBEN MR (72 & 21X Honig
& KuBmaul, 1982) 75 Dkl Z ik 2% (Lorscher, 1991, p. 76), Z D&k TO.LHIHIE
ELTDANTITV—ZDbDIFBIEEAFRETH LM, WIRENA T T U— %
IONTTHZ L TEILTX DAEEMENRH D, (F— X 2013[2009], pp. 211)

FEHEEZBRDOTROIRT L, FRA NI T V—ICHTEEEL OEHD I B, (@) Fhi

A RTTV—E, (b) TZ7AMIA R T T V=L LTHETEDHLOD H HTAKRMIC
(A NTTV—] LT DHIMETEOE (@) THY, (b) 1% TBIERY 7 b & LTHOAR
T I A NR=ZDOFLBM ORI R E IR DHEA THLZ L AR L TBETW, (b) 77 &
MOARTTFV—Lid, FHREZOLO, FIRA F 7 V—2D LD TIRIARL, EHHERME
LV FREDMREWVIBEHRENTH Y, TORRITITHREDE#RN LA FT7 T V—
NG L TWARNWEEHROY 7 FLEENTWALZEICBETOILEND D, (X9 TRIT
X, by — U —OARROFFRHEO LRI EOMN R FIERMIE L TLE S Z &Ik
5,) ZDZ L EHARMICHEIRLIZ ) 2T, X2 0B AL v ATEMSNIZFRA T
TU—=E LT (b) o LT 5L, HiE LORELITET N b0 LB D,

52 WHTMA N7 ¥ — vs. BIKIA T T 2 —

H ) —OOKmMRE LI, RFIA NI T V=L R2RNA N7 7 V—0fERS D, 4
KA~ 77 V=%, BRER»BEER», HDEINEEER - TABA X AT
D7 0FIEE LTERT 7 A N/ BESMUIZK U TR 22X 2 R0, /MW
RHEX R OPORRICEHDLZETHY, EOT 7 A MERERT S, Lignbnoiz b
U —DOW ) UIIBE ORI Y T 2FEMA G R E D, L, ZORKHA NT
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TV—X, by —U—0OWHERABEOMRA TH L IEENHE (v - O - il
& B, T A NS, lWiERE) THHENT I AL - SEENHE GERER -
A« STRIVRAS e E OB & W o T2 /AT T 7 A N OBED ARE) e FEDR & > TH)
DTRVSEOL (R LT v 7)) BCEBENA N T TV—0Hb Y FREELZLTInb
OB AR ZRRFATRIA 77 0—0Db ) FHRESNDL (v T XU 2), BlEs oFEn
. AT T U—ITEERR - BB RREEZIT OB EFRERICANLTNDL 2 ETHDL A
Thd, ZIUIFITT = X7 ¢ B3k Lo B2k Bk (B8l ZE ) 2H<5H—ED
IABT 7 a—F (Venuti, 1995, 1998) X°. T AT T AT 4 + BRI T 4 v 7 ADMEN
JEBRT 5 NJERY « BUBR7R2 7 2= 4 (Baker, 2006) & . Zi b &2 HEBULT -0 DFEE
HIZRRPTEI A b 77 O — L NEEICBRT 5 (R CIEZ OFMITHIE T 5), WThicL
Th, ZNHIFIEMELEOH Y ., Z L TENCHEB L THRA N7 V—0b Y Hie
KA S RFTRIC bIEHI T2 KRERERTH D Z LITHENTH D,

5.3 MREMRREY vs. L—F

ZAUTHIRRA N7 7 U—o a8t (BEk & 13872 %) ICBlAbL@wmATH DL, £
FIERA R 77 U —1% THERR ) O ThoH EWHIENH S, B 21X, Lorscher (1991,
p.76) 1% THIRA K77 U—LiX, bHSHENORIOFE~T 7 A N OW I 28T 2 5%
WA ERT 2B AR T 7200, BENICERLZFRE THL] L LTWD,
ZHUET 7 2 PETIE RS, BAEICEREZYTLERTHY ., AFROBFIZHE > T
Do Filoo THITRIEMRICEELIZ DT, S ARTITV— HERA NI TV— F
REARNTTU—ERHY, FIRA NI T V— % Fix b o L L TESITAE ST
Tn5,

FRRA R 77 V=308 - BEFRE 2 AL 5720, KL & bICFHeiE &b
THRT, HEMLAMESN D (Chesterman, 2005, p. 21), Z D5, HEME & Eik O BRE %
EZTBMRTER bR, MBI ITERIIRAIRTH D, & ZAND DMERA L
TTU— BT ETEBAL—FT AL LT LE D & A N T T U—RHIEIAR
BEIZZ2 5 LD EERO L DIL 2 EBORR L TH LN, &5 Tl BRI,
HRE LIEERD RO EERREZIT O 2, LEROITERWICNESCIT 21T 2 L3 T
LDTHY . FHSEFEEDOKIEIZL > TEBINRIES L RNTA NI TV—DH
ik - WL T e D TH D (Gambier, 2010, p. 417), L7223-> T, HEME LEEEER L <
WRWNPDH E WS T, FIRA N 77 U— 0N BE NICBEIT 2 O TidZen & BRI TS
REND, BEMEOHBIIANED X5 ICHRY 7 hE LTI T 2008 %4 TH 5,

6. BRRALSTO—HRDSERDEH—FERBEHEITANT

UbtoXsiz, #ifRA N7 7V —0Himo kg, F9me LTR2 TRLIEED
(CRIRROBITER # o 2 GLibi), ZF - FHilAY, B85 - M AR)) ORIEL I 7 mh~ s n
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DONADOENEZET D, 2L THime LTEREWRA NI TV — D0 E¥X%Z, 5 Hi
TRLEOFFHMEMA N T TV — vs. 77 A MIA N T TV—, QRFTHIA N T T V—
vs. BIKHA N T T U— QREMIA vs. L—F > I U TEBIT S, &)k s
2%, BEFOFRA NI TV —0famb 2O X5 RBLEOHHTT 2 & Atk & BERerE
MET LD, ZOBE, HORBE, iRy oL T LITBR L THRA N7 7V —%
BRIEL TN Z BB E R D, —KRFRA b 77 O —7on, Bl X EF-HH
ROARNTTV—T2DONT, ANTTV—OREHIHERD B2 > TL 5, (ZOM, TR
IR 7 v & 2W5E O E A HE)A < TPl 6720,)

B, Bam e EH L ORBOEENKIE LD, ZhEE < RS TV DRI
DI=DDEREZ ML, HBEEAFH L T EROERICY TEH TP AMEELITH Z &
272 %, 77 A PR=2DMD TmPTAI R & LT, dhalmOfsfil o XA T 7 V—
WAL THRATZbDIZ, 1 TRLULEME (2010) 23dH 5, LorLaanb, BimsE EFO
il LNES A AREHINTAT 5 T2 DITiE, LR D 3 D03hE L7255 (Chesterman & Wagner,
2002, pp. 57-58), Z#LiL, Can Theory Help Translators?—A Dialogue between the Ivory Tower
and the Wordface & V9 | BRERSE & FEHFH & OBBRIROEER R L TV 5 3D Th 5,

W

OHEDA T T V= BEOHGEZ L IR THAT L, A F—Fy FDEZ
T, HEICERE L L THmAL0 . TREERT ORI —ATHZ L &
ELT, BEEOFIE T, RTLALT I A NDRDTHFRMENS, HFEY A N
L7, FIHOL 72 ERFAEICET LA N T T V—Th D,

QAELD A N T TV — T&FE- T b E DT 50, WHEhn2leolcbo¥ %
Do BRIZITS . a—E—% % 5 —HEKTe, FFICHEHL, P ARE—Y 71
FERL, BT BB D D2 LB EZ D, LT D ED BT AR,
ORI EEFFEZATHLLH I ETIEHARAWVD, a—b—THMAZRMNLRII]IC
FESND RE Y7 THY, —RNICAIENEEZ SO LA NTF TV —Th b,

@T VARMIARTT V= ET VAR EEIRCH THRIRT D0, EH°->ThHo
EEIRHBEZR NS, E9RoTAX 77y —, FE., 5k, BEHE L F
Uy 7 LORMBEZRY D, 7 anfEFROTZOIfE>TnDT 7 A N EDR b
TTV—E, ED2oL R LN ZEIREINTE T,

U EOOIIFRBEGHORZE LN O THALEMELTHLIWVWEATHL LY ICHEDLNSD
. FIROMEEDRLE DM LAEBIZNA S L3270, FIRT 0t XA 0UfER R B %
L7292 T, EEENSHERIICHEBILT 2MME0H 2 2 L2 L Bbh b,

THUCB L TEEROEE T e A | E LTHIERA N7 7 U —% A2 AfEL & 5 (Gambier,
2010, p. 415),

—FHERATOBRED A T TV — B EOANT TV — BROANTTO—, T2
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ARG DA T T V—, HEERRSERRROPEDOA M T 7 o—, HIFE
~OMHTR L),

—WRPOEHROA ST TV — (HEfzES L, Rt REE R L, RO &K
Rzt B 5), BEORA NI T U— EZERDVARNTTU—,

— B  BRAEDIEMZ ED X D IR LB S50, iR E E o X 5 I123E0,
ED L DNIFEZT DD,

PlED L1z, 77 A MR—=Z2ADFERILRFIERA N7 7 U — 0T ICk&bh U TPk &
EEAZHBFICANLRRS . BEROEE 70 28K A2 HBRICANTEBERA 57V —3H0
B ASHBMNELRS D,

[(EE#HN]

FEFAAI WETEE  (KAWAHARA Kiyoshi) 43k S2Be K52 SO EH sz, BRL@aREIRR S -

AT T HEEY AR T - RS R

(3]

1) ZrafiE [0z E) MRS SOEfE~ 22 —] [FREE N L —=0 7 v =a 7
N R - B - RER (R) TRz S A0oic] | BT« iR
T [T e REZ2DEBENSOFRAX V] | BIE— (810 OFFUE] | FHERE [FR
OFhek  BEa & EE] | Z4PL (<o 2 5 ERRO 2 ] | BRI [RAGRER 0%
B . R AR TRSCERRL— LTy 2] | BIE B TRIREEA  FloE0do\#E] |
HRFEAES « RAGE A « RARZHC [RIERA M —3 B fR—) | mEd 96 A BRRCCERBUE 3%
SCRIERDN HRIGRA Z e AAGERBLOBIED | IS (9G53 ORT  EGE AL
ERRHEE 14) 2558 2 iR A R 7 7 U — 2O\ CRB AN SRR IR L Cim U7,

2) BEb. URA EZNAYLRE, LMEEE LB L7~/ T > (Malblanc, 1944/1963) /5t
Y REHETVWD,

3) =2 —ATFTHEHMROSFOFIAILL TR E 2 b D (BEEIX, ik - WE 2010 28)
TP, EFERCE AARETHIRRZ SR RAL Z LT T Lzt Mm@ (2 LE) B2
DEERFINTWDESEZRET D @EERFR) o WIC, FTH 0 BT RV ERTE
FET 2D (HIER) . £L T, FXAMAS0DETHOBAGEERBUIZS VIR 5TV 5 EFT
ERIET S (FWVHZ) . 512, FoER <, BRSO BB LI TV D7 2B
ZRAETD (W) o ZHOOEEEZITH &, FEERCE HARGETRFIER & OxtnBfR13 3
NRTHHTESDT, EEOMRE L 20 4 >DEBEBELZITo TS b0 L Ebis, L
feido T, OmERFFER OHIBR @F Witz @Offid. L9 4 SDORBEEEZMU > T==2
—AFEMRICEBT S TRMA NI 7V —) CEFIIMED T TWD, £ L TITRITRNEIC
FRRBEY — iz b 725 (e LTEEN 2010 FERTHICHEBRRFETITo 72 R 2 A

m
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YAV =T 4 NV AOAEFERROABTRERH 5, W 2011 2])

Flo, ZOAODA NI T V= BRATLERICHLHHE - kL 3 DOMImE S o8 L
(FFRIT A ORN—OFEMMmE, @aIa=r—Ta yifilm, O « e flmE) |
REINGAODA T T V=BG THRAT 2 OO TOBH 2 HERIIZIH & 22T
HZ LT, RHBIGTOEA NI TV —HAOBERRED EL(LLEIEN K B, BIERE
Bl InZIcHT 2 enTEsefbind (Fadk - Wi 2010) . 2o X oIz, B
O EZ BB HIEROBRLEE LS 2 Lid, MRAX AL L TEHEETHD EES
IE 2D, e, HIgHEO R aRAZRENT D 2 & TREHR A X SEEORGLIR A
BHTHZIENTEDLINLTHD,

4) SEEIC L A bomRIL. OBBIER. OFEIER. ORBIERN AL —1KkL o7z, #
KRR EENER L, SMNERILOBESNMRETHY . BRI SHORKERA G
HSAE) 12 L0 | HEARREBIESERH SHBRIL SN D & W )RR R BEREE & B R A %
DIRTEEETH D (R forthcoming) . ZAUX C. S, N—RDE Tz L SBNET
Fthait 5w (Silverstein, 1976 72 &5 /Nl 2009 72 &) A##AT LD THY, ZZTH 9
@M 4 FAaX—] YT D, £z, S - UL - HEE89175 - HORENART D
ZEME, SR EICRXTHEMTH Y, ZHITIFITS - HRFEOFS, () AEHN
PERE ( THERE 1) ) & (b) I - A HMIMIKEEE (DY, 1TAEOBEMAR L1307,
TABTDEMIZIE, TOEEONTELTIE, ZEALELRVWR, ZhiCbrrbb T, Bl
FEOHBIZBNTER LTV AR, 7726, THERE2 ) ) OWochAEE4 (L 2009, pp.
240-242) . ZORERE 1 2N TRM) 1Y T 5, AR TIZ I b OBMREBEFZOBE KL TH
REEEROMFEA Z 2] L LT LT D,

5) ¥z X —EN D OFREGR CHIUX TR L BHEMER, KA haa=7 U X A5
5 OFIFREGR THAIVUIDEIREZ LT DR (FEFEOKRE, fEx Ot~ Ta VT 4
E) »n (BEHE LT, MELD) #iEev 5D,

6) Btz &EGmE OMETHR L THAD L, RO K IR D, —FH TEEIBIEIILHEE A % [F
S D BRI A & . M5 TEADRCRFTER A AL LT, 2By aiiEib S,
Frio 7o 2 A L C < B0 b ofim & 23 5 (W 1992) . = LT, fHELT
R CREIONEN L FEHEOA MR « GRICE > TR SN DN H D —F . DU
HHEEZEEETEACE s TEHICEETERVWITED S D & L TERE bl &HE OLE
PR - thamtE, S F VEFIOBHEL - HEAORbH D, ZO LI, EENIEHIE/D 2 D
DI, DEVITAEDSHOEERFHEZHE LIE Lo G220 ) e b v ATERL
& FEANE 2 B U CRBID SN - ZE A BB T 5 LW O HAHIERRA R O D,
RIEDEIROWI EINTH Y | BEBMEILTH D (FER 2010)

L. T X5 REIEA - BEE WD BREN S D K, HEIO R, HEo 8-
URROMEZ SHEE GEMET D, ZIUTAN H 2 DS ERICE W TREIBEREBAET D
CRBIC, Bl ROLFETHEH Y, LD LI > THEBN - SR ICHEE D S IR
EMSTZY | BET OEEF - BlEE O < DEIEDN ST RBRITF 2 AR M 5 L RMATE 21T
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STV L, ZEOZEIZEVHTERTAT T AT 4T/ wmT D, EWVWIEREITI, ZHUX
—FEl—[EDOEEITEIOEK L L TEHR LT LD EF X2 5,

LEred 5 &, by —U—3HHEOHE &0 ) 5Ll 4E B2 2 & ¢, BERICHE
T5 MR Z B L, FIRFROR A SRR EZRD L5 L LTWDA (Toury,
1995/2012) | ZAVIFRHRRBLEE 2 {EHIVE~ & 8 S 58 mERS, BIRRE oo TR <
Mgib) Ol % B 2 EmER RO =D (ERRsE 412V 5 EMMEEDO Z &, #
REFROHFETMA TE AT A IR AIZYEZD) | WIRA 77 U—fm O~ b R E
D (FFFFE 4TV IE - GHIASRED Z L) ZAELSETLESTZ, EAZHITE
%,
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